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ר  יֶ֣תֶ ל־ ב ׀ אֶ יָּ֣שׇׁ  ה וַ שֶׁ֜ ךְ מֹ לֶ יֵּ֨ )יח( וַ

ה֙ וּבָ שׁ֙ אָ א וְ ה נָּ֗ כָ לְ אֵ֣ ר לוֹ֙  אמֶ יֹּ֤ וֹ וַ נ֗ תְ חֹֽ

ה  אֶ֖  רְ אֶ ם וְ יִ רַ֔  צְ מִ ר־בְּ שֶׁ י אֲ חַ֣  ל־אַ אֶ

ה  שֶׁ֖  מֹ וֹ לְ ר֛ תְ ר יִ אמֶ יֹּ֧ יִּ֑ים וַ  ם חַ דָ֣ עוֹ הַ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֨ וֹם׃ )יט( וַ לֽ שָׁ ךְ לְ לֵ֥

ם  יִ רָ֑  צְ ב מִ שֻׁ֣ ךְ  לֵ֖ ן  יָ֔ דְ מִ ה֙ בְּ שֶׁ ל־מֹ אֶ

ים  שִׁ֖  קְ בַ מְ הַֽ ים  שִׁ֔ נָ אֲ הָ֣ ל־ תוּ֙ כׇּ מֵ֙ י־ כִּ

ה  שֶׁ֜ ח מֹ קַּ֨  יִּ ךָ׃ )כ( וַ שֶֽׁ  פְ ת־נַ אֶ

ם֙ בֵ כִּ רְ יַּ יו וַ נָ֗ ת־בָּ אֶ וֹ וְ תּ֣ שְׁ ת־אִ אֶ

ם  יִ רָ֑  צְ ה מִ צָ רְ אַ֣ ב  יָּ֖שׇׁ  ר וַ מֹ֔ חֲ ל־הַ עַֽ

ים  הִ֖ לֹ אֱ ה הָ טֵּ֥  ת־מַ ה אֶ שֶׁ֛  ח מֹ קַּ֥  יִּ וַ

ה֒ שֶׁ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֣ וֹ׃ )כא( וַ דֽ יָ בְּ

ה  אֵ֗ ה רְ מָ יְ רַ֔  צְ וּב מִ שׁ֣ ךָ֙ לָ תְּ כְ לֶ בְּ

ךָ  דֶ֔  יָ י בְ תִּ מְ שַׂ֣ ר־ שֶׁ ים֙ אֲ תִ פְ מֹּֽ ל־הַ כׇּ

ק  זֵּ֣  חַ י֙ אֲ נִ אֲ ה וַ עֹ֑ רְ נֵ֣י פַ  פְ ם לִ תָ֖ י שִׂ עֲ וַ

ם׃ )כב(  עָֽ  ת־הָ ח אֶ לַּ֖  שַׁ א יְ לֹ֥ וֹ וְ בּ֔ ת־לִ אֶ

ר יהוה  מַ֣  ה אָ ה כֹּ֚ עֹ֑ רְ ל־פַּ תָּ֖ אֶ  רְ מַ אָ וְ

(18) Moses went back to his father-

in-law Jether and said to him, “Let

me go back to my kinsfolk in Egypt

and see how they are faring.” And

Jethro said to Moses, “Go in peace.”

,said to Moses in Midian יהוה (19)

“Go back to Egypt, for all those

who sought to kill you are dead.”

(20) So Moses took his wife and

sons, mounted them on an ass, and

went back to the land of Egypt; and

Moses took the rod of God with

him. (21) And יהוה said to Moses, 

“When you return to Egypt, see

that you perform before Pharaoh all

the marvels that I have put within

your power. I, however, will stiffen

his heart so that he will not let the

people go. (22) Then you shall say

to Pharaoh, ‘Thus says יהוה: Israel is 

My first-born son. (23) I have said
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יךָ  לֶ֗ ר אֵ מַ֣  אֹ ל׃ )כג( וָ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ רִ֖  כֹ י בְ נִ֥  בְּ

ן  אֵ֖  מָ תְּ י וַ נִ דֵ֔  בְ עַ יַֽ  י֙ וְ נִ ת־בְּ ח אֶ לַּ֤  שַׁ

ךָ֖  נְ ת־בִּ ג אֶ רֵ֔  י הֹ כִ֣  נֹ ה֙ אָ נֵּ וֹ הִ ח֑ לְּ שַׁ לְ

וֹן  ל֑ מָּ ךְ בַּ רֶ דֶּ֖  י בַ הִ֥  יְ ךָ׃ )כד( וַ רֶֽ  כֹ בְּ

וֹ׃ )כה(  יתֽ מִ שׁ הֲ קֵּ֖  בַ יְ הוּ יהוה וַ שֵׁ֣  גְּ פְ יִּ וַ

ת  לַ֣  רְ ת־עׇ ת֙ אֶ רֹ כְ תִּ ר וַ ה צֹ֗ רָ֜  פֹּ ח צִ קַּ֨  תִּ וַ

י  כִּ֧ ר  אמֶ תֹּ֕ יו וַ לָ֑  גְ רַ ע לְ גַּ֖  תַּ הּ וַ נָ֔ בְּ

ף  יִּ֖רֶ   י׃ )כו( וַ לִֽ ה  תָּ֖  ים אַ מִ֛  ן־דָּ תַ חֲ

ים  מִ֖  ן דָּ תַ֥  ה חֲ רָ֔  מְ אָֽ ז  נּוּ אָ֚ מֶּ֑  מִ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֤ ת׃ }פ{  )כז( וַ מּוּלֹֽ לַ

ה  שֶׁ֖  את מֹ רַ֥  קְ ךְ לִ לֵ֛ ן  רֹ֔ הֲ ל־אַ אֶֽ

ר  הַ֥  הוּ בְּ שֵׁ֛  גְּ פְ וַֽיִּ  ךְ  לֶ יֵּ֗ ה וַ רָ בָּ֑  דְ מִּ הַ

ה֙  שֶׁ גֵּ֤ד מֹ  יַּ וֹ׃ )כח( וַ ק־לֽ שַּׁ יִּ ים וַ הִ֖ לֹ אֱ הָ

ר  שֶׁ֣  י יהוה אֲ רֵ֥  בְ ל־דִּ ת כׇּ אֵ֛ ן  רֹ֔ הֲ אַֽ  לְ

הוּ׃  וָּֽ  ר צִ שֶׁ֥  ת אֲ תֹ֖ אֹ ל־הָ ת כׇּ אֵ֥  וֹ וְ ח֑ לָ שְׁ

וּ  פ֔ סְ יַּ֣אַ  ן וַ רֹ֑ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֖  ךְ מֹ יֵּ֥לֶ  )כט( וַ

ר  בֵּ֣  דַ יְ ל׃ )ל( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  י בְּ נֵ֖  קְ ל־זִ ת־כׇּ אֶ

ר  בֶּ֥  ר־דִּ שֶׁ ים אֲ רִ֔  בָ דְּ ל־הַ ת כׇּ ן אֵ֚ רֹ֔ הֲ אַ

י  נֵ֥ י עֵ ת לְ תֹ֖ אֹ שׂ הָ יַּ֥עַ  ה וַ שֶׁ֑  ל־מֹ יהוה אֶ

וּ  ע֡ מְ שְׁ וַֽיִּ  ם  עָ֑  ן הָ מֵ֖  אֲ וַֽיַּ  ם׃ )לא(  עָֽ  הָ

י  כִ֤  ל וְ אֵ֗ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ ד יהוה אֶ קַ֨  י־פָ כִּֽ

to you, “Let My son go, that he 

may worship Me,” yet you refuse to 

let him go. Now I will slay your 

first-born son.’” (24) At a night 

encampment on the way, יהוה 

encountered him and sought to kill 

him. (25) So Zipporah took a flint 

and cut off her son’s foreskin, and 

touched his legs with it, saying, 

“You are truly a bridegroom of 

blood to me!” (26) And when [God] 

let him alone, she added, “A 

bridegroom of blood because of the 

circumcision.” (27) יהוה said to 

Aaron, “Go to meet Moses in the 

wilderness.” He went and met him 

at the mountain of God, and he 

kissed him. (28) Moses told Aaron 

about all the things that יהוה had 

committed to him and all the signs 

about which he had been 

instructed. (29) Then Moses and 

Aaron went and assembled all the 

elders of the Israelites. (30) Aaron 

repeated all the words that יהוה had 

spoken to Moses, and he performed 



וּ׃ )א(  וֽ חֲ תַּ שְׁ יִּֽ  וּ וַ ד֖ קְּ וַֽיִּ  ם  יָ֔ נְ ת־עׇ ה֙ אֶ אָ רָ

וּ  ר֖ יֹּאמְ ן וַ רֹ֔ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֣  אוּ מֹ ר בָּ֚ חַ֗ אַ וְ

י  הֵ֣ לֹ ר יהוה אֱ מַ֤  ה־אָ ה כֹּֽ עֹ֑ רְ ל־פַּ אֶ

י  לִ֖ גּוּ  חֹ֥ יָ י וְ מִּ֔ ת־עַ ח֙ אֶ לַּ ל שַׁ אֵ֔ רָ שְׂ יִ

י יהוה  מִ֤ ה  עֹ֔ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֣ ר׃ )ב( וַ בָּֽ  דְ מִּ בַּ

ח  לַּ֖  שַׁ וֹ לְ ל֔ קֹ ע בְּ מַ֣  שְׁ ר אֶ שֶׁ֣  אֲ

ת־יהוה  י֙ אֶ תִּ עְ דַ֙  א יָ ל לֹ֤ אֵ֑  רָ שְׂ ת־יִ אֶ

׃ )ג(  חַ לֵּֽ  שַׁ א אֲ ל לֹ֥ אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ ם אֶ גַ֥  וְ

ינוּ  לֵ֑  א עָ רָ֣  קְ ים נִ רִ֖  בְ עִ י הָ הֵ֥ לֹ וּ אֱ ר֔ אמְ יֹּ֣ וַ

ים  מִ֜ ת יָ שֶׁ לֹ֨ ךְ֩ שְׁ רֶ דֶּ֩ א  ה נָּ֡ כָ נֵ֣לְ

ינוּ  לֹהֵ֔ יהוה אֱ לַֽ ה֙  חָ בְּ זְ נִ ר וְ בָּ֗ דְ מִּ בַּ

ב׃ )ד(  רֶ חָֽ  וֹ בֶ ר א֥ בֶ דֶּ֖  נוּ בַּ עֵ֔ גָּ פְ ן־יִ פֶּ֨

ה  מָּ ם לָ֚ יִ רַ֔  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ ם֙  הֶ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֤ וַ

ם  עָ֖  ת־הָ יעוּ אֶ רִ֥  פְ ן תַּ רֹ֔ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֣  מֹ

ם׃ )ה(  כֶֽ י לֹתֵ בְ סִ וּ לְ כ֖ יו לְ שָׂ֑  עֲ מַּֽ  מִ

ם  עַ֣ ה  תָּ֖  ים עַ בִּ֥  ן־רַ ה הֵ עֹ֔ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֣ וַ

ם׃  תָֽ לֹ בְ סִּ ם מִ תָ֖  ם אֹ תֶּ֥  בַּ שְׁ הִ ץ וְ רֶ אָ֑  הָ

וּא  ה֑ וֹם הַ יּ֣ ה בַּ עֹ֖ רְ ו פַּ צַ֥  יְ )ו( וַ

יו  רָ֖  טְ ת־שֹׁ אֶ ם וְ עָ֔ ים בָּ שִׂ֣  גְ נֹּ ת־הַ אֶ

ן  בֶ תֶּ֧ ת  תֵ֨ וּן לָ פ֞ אסִ א תֹ ר׃ )ז( לֹ֣ אמֹֽ לֵ

ם  שֹׁ֑ לְ וֹל שִׁ מ֣ תְ ים כִּ נִ֖  בֵ לְּ ן הַ בֹּ֥ לְ ם לִ עָ֛  לָ

the signs in the sight of those 

assembled, (31) and the assembly 

was convinced. When they heard 

that יהוה had taken note of the 

Israelites and that [God] had seen 

their plight, they bowed low in 

homage. (1) Afterward Moses and 

Aaron went and said to Pharaoh, 

“Thus says יהוה, the God of Israel: 

Let My people go that they may 

celebrate a festival for Me in the 

wilderness.” (2) But Pharaoh said, 

“Who is יהוה that I should heed 

him and let Israel go? I do not 

know יהוה, nor will I let Israel go.” 

(3) They answered, “The God of 

the Hebrews has become manifest 

to us. Let us go, we pray, a distance 

of three days into the wilderness to 

sacrifice to our God יהוה, lest [God] 

strike us with pestilence or sword.” 

(4) But the king of Egypt said to 

them, “Moses and Aaron, why do 

you distract the people from their 

tasks? Get to your labors!” (5) And 

Pharaoh continued, “The people of 



ן׃ )ח(  בֶ תֶּֽ ם  הֶ֖  וּ לָ שׁ֥ שְׁ קֹ וּ וְ כ֔ לְ יֵֽ ם  הֵ֚

ם֩  ר הֵ שֶׁ֣  ים אֲ נִ֜ בֵ לְּ ת הַ נֶ כֹּ֨ תְ ת־מַ אֶ וְ

ימוּ  שִׂ֣  ם֙ תָּ שֹׁ לְ וֹל שִׁ מ֤ ים תְּ שִׂ֨ עֹ

ים  פִּ֣  רְ י־נִ כִּֽ נּוּ  מֶּ֑  וּ מִ ע֖ רְ גְ א תִ ם לֹ֥ יהֶ֔ לֵ עֲ

ר  אמֹ֔ ים֙ לֵ קִ עֲ ם צֹֽ הֵ֤ ן  ל־כֵּ֗ ם עַ הֵ֔

ד  בַּ֧  כְ ינוּ׃ )ט( תִּ הֵֽ אלֹ ה לֵ חָ֥  בְּ זְ ה נִ כָ֖  לְ נֵ

הּ  בָ֑ שׂוּ־ עֲ יַ ים וְ שִׁ֖  נָ אֲ ל־הָ ה עַ דָ֛  בֹ עֲ הָ

וּ  א֜ צְ יֵּ֨ ר׃ )י( וַ קֶ שָֽׁ י־ רֵ בְ דִ וּ בְּ ע֖ שְׁ ל־יִ אַ וְ

וּ  ר֥ יֹּאמְ יו וַ רָ֔  טְ שֹׁ֣ ם֙ וְ עָ י הָ שֵׂ֤  גְ נֹ

ה  עֹ֔ רְ ר פַּ מַ֣  ה אָ ר כֹּ֚ אמֹ֑ ם לֵ עָ֖  ל־הָ אֶ

וּ  כ֨ ם לְ תֶּ֗ ן׃ )יא( אַ בֶ תֶּֽ ם  כֶ֖  ן לָ תֵ֥  י נֹ נֶ֛נִּ י אֵ

י  כִּ֣ אוּ  צָ֑  מְ ר תִּ שֶׁ֖  אֲ ן מֵ בֶ ם֙ תֶּ֔ כֶ וּ לָ ח֤ קְ

ר׃ )יב(  בָֽ  ם דָּ כֶ֖  תְ דַ בֹ עֲ ע מֵ רָ֛  גְ ין נִ אֵ֥

ם  יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ל־ כׇ ם בְּ עָ֖  ץ הָ יָּ֥פֶ  וַ

ים  שִׂ֖  גְ נֹּ הַ ן׃ )יג( וְ בֶ תֶּֽ  שׁ לַ קַ֖ שׁ  שֵׁ֥  קֹ לְ

ם֙  יכֶ שֵׂ עֲ וּ מַ לּ֤ ר כַּ אמֹ֑ ים לֵ צִ֣  אָ

וֹת  י֥ הְ ר בִּ שֶׁ֖  אֲ וֹ כַּ יוֹמ֔ וֹם בְּ ר־י֣ בַ דְּ

ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  י֙ בְּ רֵ טְ וּ שֹֽׁ כּ֗ יֻּ ן׃ )יד( וַ בֶ תֶּֽ  הַ

ה  עֹ֖ רְ י פַ שֵׂ֥  גְ ם נֹ הֶ֔ לֵ מוּ עֲ שָׂ֣ ר־ שֶׁ אֲ

ם  כֶ֤  קְ ם חׇ יתֶ֨ לִּ א֩ כִ וּעַ לֹ דּ֡ ר מַ אמֹ֑ לֵ

וֹל  מ֖ ם־תְּ ם גַּ שֹׁ֔ לְ וֹל שִׁ מ֣ תְ ן֙ כִּ בֹּ לְ לִ

the land are already so numerous, 

and you would have them cease 

from their labors!” (6) That same 

day Pharaoh charged the 

taskmasters and overseers of the 

people, saying, (7) “You shall no 

longer provide the people with 

straw for making bricks as 

heretofore; let them go and gather 

straw for themselves. (8) But impose 

upon them the same quota of 

bricks as they have been making 

heretofore; do not reduce it, for 

they are shirkers; that is why they 

cry, ‘Let us go and sacrifice to our 

God!’ (9) Let heavier work be laid 

upon those involved; let them keep 

at it and not pay attention to 

deceitful promises.” (10) So the 

taskmasters and overseers of the 

people went out and said to the 

people, “Thus says Pharaoh: I will 

not give you any straw. (11) You 

must go and get the straw 

yourselves wherever you can find it; 

but there shall be no decrease 



נֵ֣י   י֙ בְּ רֵ טְ אוּ שֹֽׁ בֹ֗ יָּ וֹם׃ )טו( וַ יּֽ ם־הַ גַּ

ר  אמֹ֑ ה לֵ עֹ֖ רְ ל־פַּ וּ אֶ ק֥ עֲ צְ יִּ ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ יִ

ן  בֶ יךָ׃ )טז( תֶּ֗ דֶֽ  בָ עֲ ה לַ ה כֹ֖ שֶׂ֦  עֲ ה תַ מָּ לָ֧

ים  רִ֥  מְ ים אֹ נִ֛  בֵ יךָ וּלְ דֶ֔  בָ עֲ ן֙ לַ תָּ ין נִ אֵ֤

ים  כִּ֖  יךָ מֻ דֶ֛  בָ נֵּ֧ה עֲ  הִ וּ וְ שׂ֑ נוּ עֲ לָ֖

ים  פִּ֥  רְ ר נִ אמֶ יֹּ֛ ךָ׃ )יז( וַ מֶּֽ  את עַ טָ֥  חָ וְ

ים  רִ֔  מְ ם אֹֽ תֶּ֣  ן֙ אַ ל־כֵּ ים עַ פִּ֑  רְ ם נִ תֶּ֖  אַ

ה֙  תָּ עַ יהוה׃ )יח( וְ לַֽ ה  חָ֥  בְּ זְ ה נִ כָ֖  לְ נֵ

ן  כֶ תֹ֥ ם וְ כֶ֑  ן לָ תֵ֣  נָּ א־יִ ן לֹ בֶ תֶ֖  וּ וְ ד֔ בְ וּ עִ כ֣ לְ

י  רֵ֧  טְ וּ שֹֽׁ א֞ רְ יִּ נוּ׃ )יט( וַ תֵּֽ  ים תִּ נִ֖  בֵ לְ

ר  אמֹ֑ ע לֵ רָ֣  ם בְּ תָ֖  ל אֹ אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  בְ

וֹם  ר־י֥ בַ ם דְּ כֶ֖ י נֵ בְ לִּ וּ מִ ע֥ רְ גְ א־תִ לֹ

ה  שֶׁ֣  ת־מֹ עוּ֙ אֶ גְּ פְ וַֽיִּ  וֹ׃ )כ(  יוֹמֽ בְּ

ם  תָ֑ א רָ קְ ים לִ בִ֖  צָּ ן נִ רֹ֔ הֲ ת־אַ אֶֽ  וְ

וּ  ר֣ יֹּאמְ ה׃ )כא( וַ עֹֽ רְ ת פַּ אֵ֥  ם מֵ תָ֖ א צֵ בְּ

ט  פֹּ֑ שְׁ יִ ם וְ כֶ֖ י לֵ א יהוה עֲ יֵ֧רֶ ם  הֶ֔ לֵ אֲ

נֵ֤י  י עֵ נוּ בְּ יחֵ֗ ת־רֵ ם אֶ תֶּ֣  שְׁ אַ בְ ר הִ שֶׁ֧  אֲ

ב  רֶ חֶ֥ ת־ תֶ לָֽ יו  דָ֔  בָ נֵ֣י עֲ י עֵ ה֙ וּבְ עֹ רְ פַ

ה  שֶׁ֛  ב מֹ יָּ֧שׇׁ  נוּ׃ )כב( וַ גֵֽ  רְ הׇ ם לְ דָ֖  יָ בְּ

ה  מָ֤  ר אדני לָ מַ֑ יֹּא ל־יהוה וַ אֶ

ה  זֶּ֖ ה  מָּ לָ֥ ה  זֶּ֔ ם הַ עָ֣  ה֙ לָ תָ עֹ֙  רֵ הֲ

whatever in your work.” (12) Then 

the people scattered throughout the 

land of Egypt to gather stubble for 

straw. (13) And the taskmasters 

pressed them, saying, “You must 

complete the same work assignment 

each day as when you had straw.” 

(14) And the overseers of the 

Israelites, whom Pharaoh’s 

taskmasters had set over them, were 

beaten. “Why,” they were asked, 

“did you not complete the 

prescribed amount of bricks, either 

yesterday or today, as you did 

before?” (15) Then the overseers of 

the Israelites came to Pharaoh and 

cried: “Why do you deal thus with 

your servants? (16) No straw is 

issued to your servants, yet they 

demand of us: Make bricks! Thus 

your servants are being beaten, 

when the fault is with your own 

people.” (17) He replied, “You are 

shirkers, shirkers! That is why you 

say, ‘Let us go and sacrifice to יהוה.’ 

(18) Be off now to your work! No 
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י  אתִ בָּ֤ ז  אָ֞ י׃ )כג( וּמֵ נִ תָּֽ  חְ לַ שְׁ

ם  עָ֣  ע לָ רַ֖  ךָ הֵ מֶ֔ שְׁ ר בִּ בֵּ֣  דַ ה֙ לְ עֹ רְ ל־פַּ אֶ

ךָ׃  מֶּֽ  ת־עַ תָּ אֶ לְ צַּ֖  א־הִ ל לֹ צֵּ֥  הַ ה וְ זֶּ֑  הַ

ה  תָּ֣  ה עַ שֶׁ֔ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ )א( וַ

י  כִּ֣ ה  עֹ֑ רְ פַ ה לְ שֶׂ֖  עֱ אֶֽ ר  שֶׁ֥  ה אֲ אֶ֔ רְ תִ

ה  קָ֔  זָ יָ֣ד חֲ  ם וּבְ חֵ֔ לְּ שַׁ ה֙ יְ קָ זָ יָ֤ד חֲ  בְ

וֹ׃ }ס{  צֽ רְ אַ ם מֵ שֵׁ֖  רְ גָ יְ

straw shall be issued to you, but 

you must produce your quota of 

bricks!” (19) Now the overseers of 

the Israelites found themselves in 

trouble because of the order, “You 

must not reduce your daily quantity 

of bricks.” (20) As they left 

Pharaoh’s presence, they came upon 

Moses and Aaron standing in their 

path, (21) and they said to them, 

“May יהוה look upon you and 

punish you for making us 

loathsome to Pharaoh and his 

courtiers—putting a sword in their 

hands to slay us.” (22) Then Moses 

returned to יהוה and said, “O my 

lord, why did You bring harm upon 

this people? Why did You send me? 

(23) Ever since I came to Pharaoh to 

speak in Your name, he has dealt 

worse with this people; and still You 

have not delivered Your people.” (1) 

Then יהוה said to Moses, “You shall 

soon see what I will do to Pharaoh: 

he shall let them go because of a 

greater might; indeed, because of a 



greater might he shall drive them 

from his land.” 


